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                                QUYAANNA! 

 
The Inuit Circumpolar Youth Council and 2007 ICYC Symposium delegates express 

their sincere thanks to the sponsors who provided monetary and in-kind contributions to 

make this event possible: 

 

Inuit Circumpolar Council - Alaska 

North Slope Borough 

NANA Regional Corporation 

Northwest Arctic Borough 
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United States Department of State 

 

   
 

 
 

Organizers of this event also express their heartfelt appreciation to the following 

individuals who made this event possible: 

 

Mayor Edward Itta, North Slope Borough 

Mayor Siikauraq Whiting, Northwest Arctic Borough 

Chuck Greene, NANA Corporation 

Lori Henry, L.B. Henry & Co. 

Megan Alvanna-Stimpfle, ICYC 
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Tanya Ballot 
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A Message from the ICYC Chair  

 

 
 

Dear Reader: 

 

In July 2007, the 2
nd

 Inuit Circumpolar Youth Symposium on the Inuit Language was 

held in Kotzebue, Alaska in accordance with the mandate of the ICYC. 

 

The ICYC strongly believes that the Inuit language is foundational to the Inuit culture 

and in turn is optimistic that the revitalization and furtherance of the language can play a 

key role in keeping the culture alive within the present and future generations of Inuit.  

The ICYC believes that instilling pride of language into our youth is fundamental to 

maintaining pride in the culture, thereby creating an avenue for change of existing 

negative social patterns. 

 

The goal of the symposium was to bring together a cross generational group of Inuit from 

all parts of the Circumpolar North, to create a forum where everyone gathered to relate 

their experiences and ideas in a balanced setting.  Participants of all ages came from all 

across the Circumpolar North.  The communities represented were Barrow, Nuiqsut, 

Wainwright, Ambler, Shungnak, Kobuk, Kiana, Noorvik, Kivalina, Kotzebue, Deering, 

Nome, Wales, Teller, Bethel, Tooksok Bay, Anchorage, Nuuk Greenland and Kuujuaq, 

Quebec Canada. 

 

The structure of the two day event first involved the whole group in the mornings with 

chosen speakers who related their ideas and experiences and informal small-group 

gatherings in the afternoon.  The group leaders fostered communication within their 

groups bringing a high level of involvement to all participants. 

 

After two days of intense work the group produced an impressive plan of action which 

included collective ideas of how to spark the interest in young people to use the Inuit 

language. 

 

Included in this report are the action plans devised by a dynamic group of teens, young 

adult professionals, middle-aged leaders and our elders of wisdom. 

 

Sincerely, 

 

 

 

Greta Schuerch 

Chair, Inuit Circumpolar Youth Council 
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Guest Speakers and Presenters 

 

Individuals from each participating country were asked to share information regarding 

their organizationôs existing language preservation/revitalization efforts. 

 

The symposium consisted of presentations by motivational and informational speakers in 

the mornings, and action planning workshops in the afternoon. 

 

The motivational speakers highlighted the importance of self-identity and language as a 

cultural foundation.  They also shared language learning success stories and discussed the 

urgency in taking the responsibility of learning the language of oneôs cultural heritage. 

 

During the afternoon sessions the group broke out into small group workshops.  The 

object of the workshops was to identify and build tools for youth and young adults living 

in their home communities and those studying at a university outside of their home 

communities to promote and practice the use of Inuit language. 

 

 

 
Photo by: Stina Berthelsen 

 

Above: ICYC Alaska Co-Chair Deanna Strunk leads a group discussion regarding Inuit language 

revitalization.
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Emerging Inuit Leaders ï Igniting a Language Movement 

 

Agenda 

 

July 6-7, 2007 

 

Kotzebue, AK 

 

Objective: Enable Inuit youth to be inspired and have pride in their Inuit identity and 

provide youth with a set of language revitalization tools so that one can lead efforts to 

revive the Inuit language among youth. 

 

The morning motivational speakers will highlight the importance of knowing who you 

are, knowing your language, language learning success stories, and instilling the urgency 

of taking the responsibility of learning oneôs language.  

 

The workshops should aim at building a set of tools for Jr. High/ High School students 

and young adults both living in their home communities and studying at an outside 

university to promote and practice Inuit language revitalization.  

 

Friday - July 6, 2007 

 

MORNING PLENARY  

 

8:30 a.m.-9:00 a.m.  Welcome Address 

     Willie Goodwin, NANA elders 

     Reggie Joule, AK State Legislature 

      

9:00 a.m.-10:00 a.m.  ICC and ICYC Leadership 

     Patricia Cochran, Chair (15) 

     Levi Cleveland (15) 

     Megan Alvanna-Stimpfle (5) ICYC 

     Greta Schuerch (5), ICYC-AK 

     Dea Stunk (5), ICYC-AK 

 

10:00 a.m. -10:15 a.m  Coffee and Snacks 

 

10:15 a.m.ï10:20 a.m. Leland Barger, NANA Language efforts  

10:20 a.m. ï10:35 a.m. Elsie Itta, Chair NSB Inupiat History, Language & Culture  

     Commission 

10:35 a.m. ï 10:50 a.m. Mary Schaeffer, Chair, NWA Inupiaq Language 

Commission  

10:50 a.m. ï 11:20 a.m. Agatha John-Shields (Leadership/Motivational Speaker) 

11:20 a.m. ï 11:50 a.m. Mayor Martha Whiting (Leadership/Motivational Speaker) 

11:50 a.m. ï 12:00 p.m. Shelly Tulloch, St. Maryôs University, Canada   
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12:00 p.m.-1:00 p.m.  Lunch provided 

 

1:15 p.m.-3:00 p.m.  Working with Families to Revitalize a Language 

    Objective: to gain ideas and learn traditional familiar 

relationships      and how they can be practiced to revitalize 

the Inuit language 

    ï Activities you can do with your brothers, sisters, helping 

cousins      and teasing cousins. 

     

    Linda Joule, Bernadette Alvanna-Stimpfle 

 

3:00 p.m. ï 3:15 p.m.  Coffee and Snacks 

 

3:15 p.m.-5:00 p.m.  Babies and young children  

Objective: to gain ideas on how to effectively teach Inuit 

languages to babies and young children.  Activities such as 

baby talking to your children (nuniaq, ingqeq) will be 

discussed. 

 

    Polly Schaeffer, Dora Strunk 

 

5:15 p.m. ï 6:15 p.m.  Youth ï ICYC Leadership workshop 

 

6:00 p.m.   Dinner provided 

 

7:30 ï 9:00 p.m.  Evening Cultural Activities 

 

Saturday ï July 7, 2007 

 

MORNING PLENARY  

 

8:00 a.m. -8:50 a.m. Premier of History of the Inupiat: Our Language 

 

8:50 a.m.-9:00 a.m  Honoring and Thanking our Native Educators and 

Language      Revitalization Leaders 

 

9:00 a.m. -9:30 a.m  What does it take to learn and speak a language? 

    Nita Rearden and Sara Rearden 

 

9:30 a.m. ï 10:00 a.m. Loddie Jones and Agatha John Shields 

 

10:00 a.m. ï 10:30 a.m. Finding Sucess in Teaching Methodologies: The 

Accelerated Second Language Acqusition Approach 

Jana Harcharek & Fannie Akpik 
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10:30 a.m. ï 10:45 a.m. Coffee and Snack Break 

  

10:45 p.m. ï 12:00 p.m. Greenland Presentation 

    Carl Puju Olsen & Stina Berthelsen 

  

12:00 p.m. ï 12:15 p.m. Joel Forbes, Yupik youth 

 

12:15 p.m. ï 1:30 p.m. Lunch provided 

 

1:45.m. ï 3:15.m.  Language learning outside the community ï University 

settings 

Objective: Learn about ideas and activities you could take 

part in when you are away from your rural community in 

an urban setting.  New technology such as online classes 

will be introduced as well as other programs. 

    Ruthie Sampson and Katie Carter 

 

3:30.m. ï 5:15p.m.  Moving Forward 

    Objective: What can you lead in your communities? 

We will look at the outcomes of the first language 

symposium, prioritize their ideas and projects, and figure 

out ways we can work towards completing these goals.  We 

will  also discuss ideas on how participants can help to lead 

language revitalization in their own communities. 

    Lolly Carpluk; Dea Strunk, Qaiyaan Harcharek 

 

5:00 p.m. ï 6:00 p.m.  Dinner 

 

6:00 p.m.   Depart to youth camp 
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The Role of Academic Researchers in Grassroots Language Planning 

By: Shelley Tulloch, Associate Professor, St. Maryôs University 

 

What is the role of academic researchers in grassroots language planning? Language 

planning is very practical work. You - the Inuit Circumpolar Youth Council, Inuit 

educators, policy makers and activists present at this symposium ï are already actively 

doing it. You are influencing the development of your language ï helping people to learn 

it, creating opportunities to use it, making people feel positive about the language, and 

advocating for financial and legislative support to help you continue your work. Others 

are working developing terminology, asking questions about standardization, and 

otherwise working on the language itself. It is the work of Inuit on and for the Inuit 

language that is making the greatest difference. So what can outside researchers 

contribute?  

 

Research is one way of knowing. Perhaps it can provide a knowledge base for decisions 

youôre making. A great deal of research about the Inuit language and language planning 

has already taken place. You can go to research to gain understanding of questions like, 

ñwill my paniq get behind in school if she does Kindergarten to Grade 3 in the Inuit 

languageò? The answer is ñNoò. Research that shows that children who know two 

languages are smarter in some ways; they have better problems solving skills than 

children who only speak one language. Having access to this information can encourage 

you, as a parent, to encourage bilingualism in your child. Maybe it can also help lobby 

governments and funding agencies for support of your initiatives.  

 

One way that academic researchers can contribute is helping you to access the published 

material. Researchers can compile lists of and summarize research that helps to answer 

the questions youôre looking at. Our research team has compiled a list of research thatôs 

already taken place for the Inuit language, available at 

http://husky1.smu.ca/~stulloch/Publcations.html. The Nunavut Literacy Council has 

rewritten some of this research, and others specific to language planning, for a general 

audience and posted it online at: 

http://www.nunavutliteracy.ca/english/research/research.htm.  

 

Research is also going on all the time. What youôre doing today is research in that by the 

end of these two days, together, by having so many knowledgeable people, from so many 

different places and life walks, sharing ideas and knowledge, weôll create together a 

circumpolar understanding of development of the Inuit language that goes beyond what 

anyone knew before this workshop took place. You are language planners, you are 

researchers. You can also approach researchers and tell them what you need to know and 

what kind of research would be most helpful to you. You can work with academic 

researchers to create new understandings together and implement research results 

together. 

 

Finally, researchers can help get the message out. The voices of Inuit working to preserve 

their language need to be heard. Inuit youth are at the cutting edge of Inuit language 

planning. ICYCôs First Language Symposium Report (online at: 

http://husky1.smu.ca/~stulloch/Publcations.html
http://www.nunavutliteracy.ca/english/research/research.htm
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http://inuitcircumpolar.com/files/uploads/icc-files/ICYC-LanguageReport-English.pdf) 

was one of the main language items put forward at ICCs 2006 General Assembly and was 

endorsed by the General Assembly. Your work goes beyond your own language. Other 

indigenous youth groups around the world are looking at ICYCs work and being inspired. 

You are already leaders. You are changing your language. This symposium is the next 

step and I am pleased to be a part of it, to learn from you, and to offer what I know, if it 

can support your work.  

 

 

 
Photo By: Stina Berthelsen 

 

Above: Shelley Tulloch, Association Professor at St. Maryôs University in Halifax discusses Researchers 

roles in language planning. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://inuitcircumpolar.com/files/uploads/icc-files/ICYC-LanguageReport-English.pdf
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Observations in Regards to the Greenlandic Language 

By: Stina Berthelsen, President, ICYC Greenland 

 

Linguists say that the Greenlandic language thrives very well but it is not the case in 

Nuuk. 

 

Current Status: 

¶ There are 56,000 people living in Greenland and 10,000 of them are newcomers, 

primarily from Denmark who are primarily moving to Nuuk. 

¶ There are different attitudes regarding the Greenland language.  The use of 

Danish language is very dominant in Nuuk and throughout the rest of the country 

Greenlandic is the most used language. 

¶ Since the Sixties, the number Greenlanders who solely speak Danish have 

increased steadily.  The inclination is primarily noticed in children of mixed 

marriages (Greenlandic/Danish), where Danish becomes the primary language at 

home. 

¶ The educational language and materials are Danish in most of the courses and 

educations. 

¶ The Danish-speaking are an influential minority group because of their higher 

education. 

¶ Greenlandic-speaking people are in their right to use their language.  But it is very 

common to show consideration for the Danish-speaking and Danish is therefore 

very often used in the public life in Nuuk. 

Current Problems: 

¶ The opinion among linguists is that the Greenlandic language is not in danger, but 

when I look at the tendency in Nuuk, naturally, the question comes to my mind: 

ñFor how long?ò 

¶ A good proficiency in Danish is a prerequisite for taking more advanced studies 

and higher education, which of course is a high priority in many families.  There 

are many examples that show, this is happening on expense of the Greenlandic 

language. 

¶ Children in mixed marriages have the best conditions to become bilingual, but 

usually they become Danish-speaking because Danish is prioritized at home. 

¶ Because all focus is on the Danish language and Danish is so predominant in 

Nuuk, there are examples of children who actually believe Danish is the 

Greenlandic language. 

¶ It is hard to learn to speak Greenlandic in Nuuk, if you already have become 

Danish-speaking. 

¶ The Danish-speaking do not become culturally integrated in the Greenlandic 

society and because of this they are narrowed down to functioning in a ñsmallerò 

and more isolated Danish-speaking environment in Nuuk.  The private daycare 

institutions and schools are primarily run in Danish.  And the parentsô boards 

generally consist of Danish-speaking individuals. 

¶ It is common to show consideration for the Danish-speaking.  For example, 

people quickly turn to Danish when just one Danish-speaking person or a few are 



 

  
2nd Inuit Circumpolar Youth Symposium on the Inuit Language  Jul y 6 & 7, 2007 

 
  

present.  If you insist on speaking Greenlandic in the presence of a Danish-

speaking, it might be seen as rude behavior. 

¶ Prizes are given away every year to the students who have the highest average 

scores.  Since the education and the tests are usually in Danish, the prizes are 

given to the ones who are primarily Danish-speaking. 

¶ We have Greenlandic book material in primary school but still we have problems 

with children who are not interested in learning Greenlandic ï solely because of 

the cultural identity (it is not considered better, fashionable or a necessity). 

Possible Solutions: 

¶ Bring up the problem for discussion and thereby spread out the understanding that 

the Greenlandic language is carrying the Greenlandic culture in itself ï not other 

languages such as Danish. 

¶ Bring about an agreement on acknowledging the Greenlandic language as the 

primary language in Greenland, and the secondary is Danish and that being able 

to speak both languages is required. 

¶ Create the framework for making Danish-speaking able to acquire the 

Greenlandic language and also making the Greenlandic-speaking able to acquire 

other languages. 

¶ Bring about the understanding that language is a common responsibility ï that 

also means that there has to be a wide encouragement for the Greenlandic-

speaking to take responsibility for making the Greenlandic language acquired by 

others. 

¶ Arrange regular private visiting hours among pupils, where the Greenlandic 

language is at center.  The opposite can also be done.  For example, a 

Greenlandic-speaking pupil can visit a Danish-speaking classmate, and a system 

like that can benefit the integration of mutual respect among pupils. 

¶ Deliberately choose to focus on bilingual role models on all levels ï also among 

top leaders. 

¶ Arrangements should be made for more people to go to smaller towns and 

villages to learn to speak Greenlandic and they should be encouraged and urged to 

do so. 

¶ Demands should be made for employers to offer Greenlandic courses for 

employees in the service area so people can function at a minimum using their 

native language. 
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INUIT LANGUAGE SITUATION AND LANUGAGE POLICY  

By: Puju Olsen, ICC Greenland 

 

17-03-2008
inuit languge situation and 

language policy
1

introduction

Â The mandate:

Â ICC-resolution 77-04

Â ICC-Charter and by-laws

Â Arctic Policy Principles and 

Elements of the ICC

Â Utqiagvik declaration 

Â ICC - Youth and - Elders 

resolutions

 
 

 

 

17-03-2008
inuit languge situation and 

language policy
2

Human rights instruments 
for the protection of 
indigenous languages

Â Universal declaration of human rights 

1948, articles 1 and 2 specially

Â International convention of economic 

social and  cultural rights of 1966

Â International convention of civil and 

political rights of 1966

Â declaration of the rights of indigenous 

peoples of september 2007   
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17-03-2008
inuit languge situation and 

language policy
3

Â Survey of Living Conditions in the Arctic 

É Inuit language situation and language 

policy 

�± Use of native languages is much 

more common in Greenland, Canada, 

and Chukotka than in Northern 

Alaska. Almost all adults�² young and 

old�² in Greenland and Canada report 

being fluent in their native languages. 

But in Northern Alaska, only about a 

third of all adults and just 5% of 

teenagers are fluent in their native 

languages

Inuit language situation

 
 

 

 

 

 
 

 

 


